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PREDLOG

ZAKON

O POTVRBIVANJU AMANDMANA NA MONTREALSKIPROTOKOL O
SUPSTANCAMA KOJE O^TECUJU OZONSKI OMOTAC

Clan 1

Potvrduje se Amandman na Montrealski protokol o supstancama koje o§te6uju ozonski
omota5, usvojen u Kigaliju 15. oktobra 2016. godine, u originalu na arapskom, kineskom,
engleskom, francuskom, ruskom i Spanskom jeziku.

Clan 2

Tekst Amandmana na Montrealski protokol o supstancama koje oStecuju ozonski
omotad iz dlana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom i u prevodu na cmogorski jezik glasi:



Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the
Ozone Layer

Article I: Amendment

Article 1, paragraph 4

In paragraph 4 of Article 1 of the Protocol, for the words:

"Annex C or Annex E"

there shall be substituted:

"Annex C, Annex B or Annex F"

Article 2, paragraph 5

In paragraph 5 of Article 2 of the Protocol, for the words:

"and Article 2H"

there shall be substituted:

"Articles 2H and 2J"

Article 2, paragraphs 8 (^), 9 (a) and 11
In paragraphs 8 (a) and 11 of Article 2 of the Protocol, for the words:

"Articles 2A to 21"

there shall be substituted:

"Articles 2A to 2J"

The following words shall be added at the end of subparagraph (a) of paragraph 8 of
Article 2 of the Protocol:

"Any such agreement may be extended to include obligations respecting consumption
or production under Article 2J provided that the total combined calculated level of
consumption or production of the Parties concerned does not exceed the levels
required by Article 2J."

In subparagraph (a) (i) of paragraph 9 of Article 2 of die Protocol, after the second
use of the words:

"should be;"

there shall be deleted:

"and"

Subparagraph (a) (ii) of paragraph 9 of Article 2 of the Protocol shall be
renumbered as subparagraph (a) (iii).

The following shall be added as subparagraph (a) (ii) after subparagraph (a) (i) of
paragraph 9 of Article 2 of the Protocol:

"Adjustments to the global warming potentials specified in Group 1 of Annex A, •
Annex C and Annex F should be made and, if so, what the adjustments should
be; and"



Article 2J

The following Article shall be inserted after Article 21 of the Protocol:
"Article 2J: Hydrofluorocarbons

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1
January 2019, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of
consumption of the controlled substances in Annex F, expressed in C02
equivalents, does not exceed the percentage, set out for the respective range of
years specified in subparagraphs (a) to (e) below, of the annual average of its
calculated levels of consumption of Annex F controlled substances for the years
2011,2012 and 2013, plus fifteen per cent of its calculated level of consumption
of Annex C, Group I, controlled substances as set out in paragraph 1 of Article
2F, expressed in C02 equivalents:

(a)2019 to 2023: 90 per cent

(b)2024 to 2028; 60 per cent

(c)2029 to 2033: 30 per cent

(d)2034 to 2035: 20 per cent

(e)2036 and thereafter: 15 per cent

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, the Parties may decide that a
Party shall ensure that, for the twelve-month period commencing on 1
January 2020, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substances in Annex F, expressed in CO2
equivalents, does not exceed the percentage, set out for the. respective range
of years specified in subparagraphs (a) to (e) below, of the annual average of
its calculated levels of consumption of Aimex F controlled substances for the
years 2011, 2012 and 2013, plus twenty-five per cent of its calculated level
of consumption of Annex C, Group I, controlled substances as set out in
paragraph 1 of Article 2F, expressed in CO2 equivalents:

(a)2020 to 2024:95 per cent

(b)2025 to 2028: 65 per cent

(c)2029to2033:30 per cent

(d)2034 to 2035:20 percent

(e)2036 and thereafter: 15 per cent

3. Each Party producing the controlled substances in Annex F shall ensure that for
the twelve-month period commencing on 1 January 2019, and in each twelve
month period thereafter, its calculated level of production of the controlled
substances in Annex F, expressed in CO2 equivalents, does not exceed the
percentage, set out for the respective range of years specified in subpara^aphs
(a) to (e) below, of the annual average of its calculated levels of production of
Annex F controlled substances for the years 2011, 2012 and 2013, plus fifteen
per cent of its calculated level of production of Annex C, Group I, controlled
substances as set out in paragraph 2 of Article 2F, expressed in CO2 equivalents:

(a)2019 to 2023:90 per cent

(b)2024 to 2028: 60 per cent

(c)2029 to 2033: 30 per cent

(d)2034 to 2035: 20 per cent

(e)2036 and thereafter: 15 per cent



4. Notwithstanding paragraph 3 of this Article, the Parties may decide that a Party
producing the controlled substances in Annex F shall ensure that for the twelve
month period commencing on 1 January 2020, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level ofproduction ofthe controlled substances in Annex
F, expressed in CO2 equivalents, does not exceed the percentage, set out for the
r^pective range of years specified in subparagraphs (a) to (e) below, of the
annual average of its calculated levels of production of Annex F controlled
substances for the years 2011, 2012 and 2013, plus twenty-five per cent of its
calculated level of production'of Annex C, Group I, controlled substances as set
out in paragraph 2 of Article 2F, expressed in CO2 equivalents:

(a)2020 to 2024:95 per cent

(b)2025 to 2028:65 per cent

(c)2029 to 2033; 30 per cent

(d)2034 to 2035:20 per cent

(e)2036 and thereafter: 15 per cent

5. Paragraphs 1 to 4 of this Article will apply save to the extent that the Parties decijde
to permit the level of production or consumption that is necessary to satisfy uses
agreed by the Parties to be exempted uses.

6. Each Party manufacturing Annex C, Group I, or Annex F substances shall ensure
that for the twelve- month period commencing on 1 January 2020, and in each
twelve-month period thereafter, its emissions of Annex F, Group II, substances
generated in each production facility that manufactures Annex C, Group I, or Annex
F substances are destroyed to the extent practicable using technology approved by
the Parties in the same twelve-month period.

7. Each Party shall ensure that any destruction of Annex F, Group II, substances
generated by facilities that produce Annex C, Group I, or Annex F substances shall
occur only by technologies approved by the Parties.

Article 3

The preamble to Article 3 of the Protocol should be replaced with the following:

"1. For the purposes of Articles 2,2A to 2J and 5, each Party shall, for each group
of substances in Annex A, Annex B, Annex C, Annex E or Annex F, determine its
calculated levels of:"

For the final semi-colon of subparagraph (a) (i) of Article 3 of the Protocol there
shall be substituted:

except as otherwise specified in paragraph 2f

The following text shall be added to the end of Article 3 of the Protocol;
and

(d) Emissions of Annex F, Group II, substances generated in each facility that
generates Annex C, Group I, or Annex F substances by including, among other
things, amounts emitted from equipment leaks, process vents and destruction
devices, but excluding amounts captured for use, destruction or storage.

2. When calculating levels, expressed in CO2 equivalents, of production,
coiKumption, imports, exports and emissions of Annex F and Annex C, Group I,
substances for the purposes of Article 2J, paragraph 5 of Article 2 and para^ph 1
(d) of Article 3, each Party shall use the global warming potentials of those
substances specified in Group I of Annex A, Annex C and Annex F. ^



Article 4, paragraph 1 sept

The following paragraph shall be inserted after paragraph 1 sex of Article 4 of the
Protocol:

"1 sept. Upon entry into force of this paragraph, each Party shall ban the import of the
controlled substances in Annex F fi"om any State not Party to this Protocol."

Article 4, paragraph 2 sept

The following paragraph shall be inserted after paragraph 2 sex of Article 4 of the
Protocol:

"2 sept. Upon entry into force of this paragraph, each Party shall ban the export of
the controlled substances in Annex F to any State not Party to this Protocol."

Article 4, paragraphs 5, 6 and 7

In paragraphs 5,6 and 7 of Article 4 of the Protocol, for the words:

"Annexes A, B, C and E"

there shall be substituted:

"Annexes A, B, C, E and F"

Article 4, paragraphs 8

In paragraph 8 of Article 4 of the Protocol, for the words:
"Articles 2A to 21"

there shall be substituted:

"Articles 2A to 2J" ..

Article 4B

The following paragraph shall be inserted after paragraph 2 of Article 4B of the
Protocol:

"2 bis. Each Party shall, by 1 January 2019 or within three months of the date of entiy
into force of this paragraph for it, whichever is later, establish and implement a system
for licensing the import and export of new, used, recycled and reclaimed controlled
substances in Annex F. Any Party operating under paragraph 1 of Article 5 that decides
it is not m a position to establish and implement such a system by 1 January 2019 may
delay taking those actions until 1 January 2021."

Article 5

In paragraph 4 of Article 5 of the Protocol, for the word:
"21"

there shall be substituted:

"2J"

In paragraphs 5 and 6 of Article 5 of the Protocol, for the words:
"Article 21"

there shall be substituted;

"Articles 21 and 2J"

In paragraph 5 of Article 5 of the Protocol, before the words:
"any control measures"

there shall be inserted:

"with"



The following paragraph shall be inserted after paragraph 8 ter of Article 5 of the
Protocol:

"8 qua

(a) Each Party operating under pai^raph I of this Article, subject to any adjustments
made to the control measures in Article 2J in accordance with paragraph 9 of Article 2,
shall be entitled to delay its compliance with the control measures set out in
subpaiagraphs (a) to (e) of paragraph 1 of Article 2J and subparagraphs (a) to (e) of
paragraph 3 of Article 2J and modify those measures as follows:

(i) 2024 to 2028: 100 per cent

(ii) 2029 to 2034: 90 per cent

(iii) 2035 to 2039: 70 per cent

(iv) 2040 to 2044: 50 per cent

(v)- 2045 and thereafter: 20 per cent

(b) Notwithstanding subparagraph (a) above, the Parties may decide that a Party
operating under paragraph 1 of this Article, subject to any adjustments made to the
control measures in Article 2J in accordance with paragraph 9 of Article 2, shall be
entitled to delay its compliance with the control measures set out in subparagraphs (a)
to (e) of paragraph 1 of Article 2J and subparagraphs (a) to (e) of paragraph 3 of Article
2J and modify those measures as follows:

(i) 2028 to 2031:100 per cent

(ii) 2032 to 2036: 90 per cent

(iii) 2037 to 2041: 80 per cent

(iv) 2042 to 2046: 70 per cent

(v) 2047 and thereafter: 15 per cent

(c) Each Party operating under paragraph 1 of this Article, for the purposes of
calculating its consumption baseline under Article 2J, shall be entitled to use the
average of its calculated levels of consumption of Annex F controlled substances for

■  the years 2020, 2021 and 2022,plus sixty-five per cent of its baseline consumption of
Annex C, Group I, controlled substances as set out in paragraph 8 ter of this Article.

(d) Notwithstanding subparagraph (c) above, the Parties may decide that a Party
operating under paragraph 1 of this Article, for the purposes of calculating its
consumption baseline under Article 2J, shall be entitled to use the average of its
calculated levels of consumption of Annex F controlled substances for the years 2024,
2025 and 2026, plus sixty-five per cent of its baseline consumption of Annex C, Group
I, controlled substances as set out in paragraph 8 ter of this Article.

(e) Each Party operating under paragraph 1 of this Article and producing the controlled
substances in Annex F, for the purposes of calculating its production baseline under
Article 2J, shall be entitled to use the average of its calculated levels of production of
Annex F controlled substances for the years 2020, 2021 and 2022, plus sixty-five per
cent of its baseline production of Annex C, Group I, controlled substances as set out in
paragraph 8 ter of Ais Article.

(f) Notwithstanding subparagraph (e) above, the Parties may decide that a Party
operating under paragraph 1 of this Article and producing the controlled substances in
Annex F, for the purposes of calculating its production baseline under Article 2J, shall
be entitled to use the average of its calculated levels of production of Annex F
controlled substances for the years 2024,2025 and 2026, plus sixty-five per cent of its
baseline production of Annex C, Group I, controlled substances as set out in paragraph
8 ter of this Article.
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(g) Subparagraphs (a) to (f) of this paragraph will apply to calculated levels of
production and consumption save to the extent that a high-ambient-temperalure
exemption applies based on criteria decided by the Parties."

Article 6

In Article 6 of the Protocol, for the words:

"Articles 2A to 21"

there shall be substituted:

"Articles 2A to 2J"

Article 7, paragraphs 2, 3 and 3 ter

The following line shall be inserted after the line that reads"- in Annex E, for the
year 1991," in paragraph 2 of Article? of the Protocol:

in Annex F, for the years 2011 to 2013, except that Parties operating under
paragraph 1 of Article 5 shall provide such data for the years 2020 to 2022, but those
Parties operating under paragraph 1 of Article 5 to which subparagraphs (d) and (f) of
paragraph 8 qua of Article 5 applies shall provide such data for the years 2024 to
2026;"

In paragraphs 2 and 3 of Article 7 of the Protocol, for the words:

"C andE"

there shall be substituted: "

"C, E and F"

The following paragraph shall be added to Article 7 of the Protocol after paragraph 3
bis:

"3 ter. Each Party shall provide to the Secretariat statistical data on its annual
emissions of Annex F, Group II, controlled substances per facility in accordance
with paragraph 1 (d) of Article 3 of the Protocol."

Article 7, paragraph 4

In paragraph 4 of Article 7, after the words:

"statistical data on" and "provides data on"

there shall be added:

"production,"

Article 10, paragraph I

In paragraph 1 of Article 10 of the Protocol, for the words:

"and Article 21"

There shall be substituted:

Article 21 and Article 2J"

The following shall be inserted at the end of paragraph 1 of Article 10 of the Protocol:

"Where a Party operating under paragraph 1 of Article 5 chooses to avml itself of
funding from any other financial mechanism that could result in meeting any part of
its agreed incremental costs, that part shall not be met by the financial mechanism
under Article 10 of this Protocol."



Article 17

In Article 17 of the Protocol, for the words:

"Articles 2A to 21"

there shall be substituted:

"Articles 2A to 2J"

Annex A

The following table shall replace the table for Group I in Annex A to the Protocol:

Group Substance .

Ozone-Depleting
Potential*

100-Year Global

Warming Potential

Group I

CFCI3 fCFC-ll) I.O 4,750

CF2CI2 fCFC-12) 1.0 10,900

C2F3CI3" fCFC-llS") 0.8 6,130

C2F4CI2 (CFC-114) 1.0 10,000

C2F5CI rCFC-1151 0.6 7,370



Annex C and Annex F

The following table shall replace the table for Group I in Aimex C to the Protocol:

Substance

Number

of

isomers

Ozone-

Depleting
Potential*

100-Year

Global

Warming

Potential***

CHFCh fHCFC-2n** 1 0.04 151

CHF?C1 fHCFC-221** 1 0.055 1810

CH?FC1 mcFc-3n 1 0.02

C?HFCl4 fHCFC-12n 2 0.01-0.04

C^HFiCb fHCFC-122) 3 0.02-0.08

C7HF3CI2 rHCFC-ns) 3 0.02-0.06 77

CHCbCFs fHCFC-1231** . -
0.02

Q)HF4C1 fHCFC-124) 2 0.02-4).04 609

CHFCICF3 fHCFC-124)** -
0.022

C?H?FCl3 fHCFC-nn 3 0.007-0.05

C9H?F?Cl2 tHCFC-1321 1  4 0.008-0.05

C?H2F3C1 fHCFC-133) 1  3 0.02-0.06

C2H3FCI2 fHCFC-14n 3 0.005-0.07

CH3CFCI2 fHCFC-141b)** -
O.Xl 725

C2H3F2CI fHCFC-142") 3 0.008-0.07

CH3CF2CI fHCFC-142b)** -
0.065 2310

C2H4FCI mcFC-isn 2 0.003-0.005

C3HFCI6 fHCFC-22n 5 0.015-0.07

C3HF2CI5 fHCFC-222) 9 0.01-0.09

C3HF3CI4 rHCFC-223") 12 0.01-0.08

C3HF4CI3 fHCFC-224) 12 0.01-0.09

C^HF^Ch fHCFC-225) 9 0.02-0.07

CF3CF2CHCI2 fHCFC-225car* -
0.025 122

CF?CICF2CHC1F fHCFC-225cbl** - 0.033 595

C3HF6CI rHCFC-226') 5 0.02-0.10

C3H2FCI5 fHCFC-23n 9 0.05-0.09

C3H2F2CI4 fHCFC-232) 16 0.008-0.10

C3H2F3CI3 fHCFC-2331 18 0.007-0.23

C3H2F4CI2 fHCFC-234) 16 0.01-0.28

C3H9F')C1 fHCFC-235) 9 0.03-0.52

C3H3FCi4 fHCFC-241) 12 0.004-O.OS

C3H3F2CI3 fHCFC-2421 IE 0.005-0.13

C3H3F3CI2 fHCFC-243) IE 0.007-0.12

C3H3F4CI fHCFC-244) i: 0.009-0.1^

C3H4FCI3 fHCFC-251) 1: 0.001-0.0]

:  (] 005—0 0^:\
C3H4F2CI2

C3H4F3CI

fHCFC-252)

rHCFC-2531 1:1  0.003-0.0:J

C3H5FCI2 fHCFC-26U
()  0.002-0.0;)

C3H5F2CI rHCFC-262) ?  0.002-0.0,I

C^HfiFCl fHCFC-27n 5  0.001-0.01

Where a range of ODPs is indicated, the highest value in that range shall be used for
the purposes of the Protocol. The ODPs listed as a single value have been determined
from calculations based on laboratory measurements. Those listed as a range^e based
on estimates and are less certain. The range pertains to an isomeric^oup. The upper
value is the estimate of the GDP of the isomer with the highest GDP. and the lower
value is the estimate of the GDP of the isomer with the lowest GDP.

Identifies the most commercially viable substances with GDP values listed against
them to be used for the purposes of the Protocol. ^



For substances for which no GWP is indicated, the default value 0 applies until a GWP
value is included by means of the procedure foreseen in paragraph 9 (a) (ii) of Article
2.

The following annex shall be added to the Protocol after Annex E:

"Annex F: Controlled substances

Group Substance

100-Year Global

Warmine Potential

Group I

CHF2CHF2 HFC-134 1,100

CH2FCF3 HFC-134a 1,430

CH2FCHF2 HFC-143 353

CHF2CH2CF3 HFC-245fa 1.030

CF3CH2CF2CH3 HFC-365mfc 794

CF3CHFCF3 HFC-227ea 3,220

CH2FCF2CF3 HFC-236cb 1,340

CHF2CHFCF3 HFC-236ea 1,370

CF3CH2CF3 HFC-236fa 1  9,810

CH2FCF2CHF2 HFC-245ca 1  693

CF3CHFCHFCF2CF3 HFC-43-lOmee 1,640

CH2F2 HFC-32 675

CHF2CF3 HFC-125 3,500

CH3CF3 HFC-143a 4,470

CH3F HFC-41 92

CH2FCH2F HFC-152 53

CH3CHF2 HFC-152a 124

Group II

CHF3 HFC-23 14,800
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Article II: Relationship to the 1999 Amendment

No State or regional economic integration organization may deposit an instrument of ratification,
acceptance or approval of or accession to this Amendment unless it has previously, or simultaneously,
deposited such an instrument to the Amendment adopted at the Eleventh Meeting of the Parties in
Beijing, 3 December 1999.

Article HI: Relationship to the United Nations Framework Convention on Climate Change
and its Kyoto Protocol

This Amendment is not intended to have the effect of excepting hydrofluorocarbons from the scope
of the commitments contained in Articles 4 and 12 of the United Nations Framework Convention on
Climate Change or in Articles 2,5,7 and 10 of its Kyoto Protocol.

Article IV: Entry into force

1. Except as noted in paragraph 2, below, this Amendment shall enter into force on 1 January 2019,
provided that at least twenty instruments of ratification, acceptance or approval ofthe Amendment have
been deposited by States or regional economic integration organizations that are Parties to the Montreal
Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer. In the event that this condition has not been
fulfilled by that date, the Amendment shall enter into force on the ninetieth day following the date on
which it has been fulfilled.

2. The changes to Article 4 of the Protocol, Control of trade with non-Parties, set out in Article I
of this Amendment shall enter into force on 1 January 2033, provided that at least seventy instruments
of ratification, acceptance or approval of the Amendment have been deposited by States or regional
economic integration organizations that are Parties to the Montreal Protocol on Substances that Deplete
the Ozone Layer. In the event that this condition has not been fulfilled by that date, the Amendment
shall enter into force on the ninetieth day following the date on which it has been fulfilled.

3. For purposes of paragraphs 1 and 2, any such instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by member States of such
organization.

4. After the entry into force of this Amendment, as provided under paragraphs 1 and 2, it shall enter
into force for any other Party to the Protocol on the ninetieth day following the date of deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article V: Provisional application

Any Party may, at any time before this Amendment enters into force for it, declare that it will apply
provisionally any of the control measures set out in Article 2J, and the corresponding reporting
obligations in Article 7, pending such entry into force.
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Amandman na Montrealski protokol o supstancama koje
ostecuju ozonski omotac

Clan I: Amandman

dlan 1, stav 4

U 6Ianu 1 stav 4 Protokola rijeCi:

„aneksCili aneksE"
zamjenjuju se rijecima:
„aneks C, aneks E ili aneks F"

Clan 2, stav 5

U clanu 2 stav 5 Protokola rijeCi:

„i61an2H"

zamjenjuju se rijeCima:
„clanovi 2H i 2J"

Clan 2, stav 8 (a), stav 9 (a) i stav 11

U 51anu 2 stav 8 (a) i stav 11 Protokola, rijeci:
„51anovima 2A do 21"
zamjenjuju se rije5ima:
„61anovima 2A do 2J"

Na kraju clana 2 stav 8 podstav (a) Protokola dodaju se rijeCi:
,;Svaki takav sporazum moze se proSiriti da obuhvati obaveze poStovanja potro§nje ili
proizvodnje u skladu sa 61anom 2J pod uslovom da ukupni kombinovani obraCunski nivo
potroSnje ili proizvodnje Strana ne prelazi nivoe koji se zahtijevaju clanom 2J."

U Clanu 2 stav 9 podstav (a)(i) Protokola, nakon rijeCi
„koje korekcije;"
briSe se:

Clan 2 stav 9 podstav (a) (ii) Protokola se prenumeriSe kao Clan 2 stav 9 podstav (a) (iii).

SledeCe se dodaje kao Clan 2 stav 9 podstav (a) (ii) Protokola:
„da li da se vrSe korekcije u potencijalima globalnog zagrijavanja koji se navode u Grupi I
Aneksa A, Aneksa C i Aneksa F i, ako je to potrebno, koje korekcije, i"

Clan 2J

SledeCi Clan se dodaje nakon Clana 21 Protokola:

„£lan 2J: Fluorougljovodonici

12



1. Svaka Strana 6e obezbijediti da u dvanaestomjesecnom periodu koji podinje 1. januara 2019.
godine, i u svakom dvanaestomjesednom periodu nakon toga, njen obraCunski nivo potrosnje
kontrolisanih supstanci iz Aneksa F, izrazen kao ekvivalent CO2, ne prelazi procenat pred^den
za dati period naveden u podstavovima (a) do (e) u nastavku, godiSnjeg prosjeka njenog
obradunskog nivoa potroSnje kontrolisanih supstanci iz Aneksa F za 2011 2012. i 2013. godinu
plus 15% njenog obrafiunskog nivoa potrosnje kontrolisanih supstanci iz Grupe I Aneksa C
kako je to predvideno Slanom 2F stav 1, izrazeno u ekvivalentima CO2:

(a) 2019. do 2023:90%

(b) 2024. do 2028.: 60%

(c)2029. do 2033.: 30%

(d) 2034. do 2035.: 20 %

(e) 2036. i nadalje: 15 %

2. Ne dovodedi u pitanje stav 1 ovog dlana, Strane mogu da odluCe da ce neka strana obezbijediti
da u dvanaestomjeseCnom periodu koji poCinje 1. januara 2020. godine, i u svakom
dvanaestomjesefinom periodu nakon toga, njen obraSunski nivo potroSnje kontrolisanih
supstanci iz Aneksa F, izrazen kao ekvivalent CO2, ne prelazi procenat predviden za dati period
naveden u podstavovima (a) do (e) u nastavku, godiSnjeg prosjeka njenog obraCunskog nivoa
potrognje kontrolisanih supstanci iz Aneksa F za 2011., 2012. i 2013. godinu plus 25% njenog
obrafiunskog nivoa potrognje kontrolisanih supstanci iz Grupe I Aneksa C kako je to predvideno
6Ianom 2F stav 1, izraieno u ekvivalentima CO2:

(a) 2020. do 2024.: 95 % .

(b) 2025. do 2028.: 65 %

(c) 2029. do 2033.: 30 %

(d) 2034. do 2035.: 20%

(e) 2036. i nadalje: 15 %

3. Svaka Strana koja proizvpdi kontrolisane supstance iz Aneksa F 6e obezbijediti da u
dvanaestomjesecnom periodu koji pocinje 1. januara 2019. godine, i u svakom
dvanaestomjesecnom periodu nakon toga, njen obraCunski nivo proizvodnje kontrolisanih
supstanci iz Aneksa F, izrazen kao ekvivalent CO2, ne prelazi procenat predviden za dati period
naveden u podstavovima (a) do (e) u nastavku, godignjeg prosjeka njenog obraCunskog nivoa
proizvodnje kontrolisanih supstanci iz Aneksa F za 2011., 2012. i 2013. godinu plus 15%
njenog obraCunskog nivoa potrosnje kontrolisanih supstanci iz Grupe I Aneksa C kako je to
predvideno Clanom 2F stav 2, izrazeno u ekvivalentima CO2:

(a) 2019. do 2023:90%

(b) 2024. do 2028.; 60 %

(c)2029. do 2033.: 30%

(d) 2034. do 2035.: 20 %

(e) 2036. i nadalje: 15 %
13



4. Ne dovodedi u pitanje stav 3 ovog dlana, Strane mogu da odluce da 6e neka Strana koja
proizvodi kontrolisane supstance obezbijediti da u dvanaestomjesednom periodu koji pocinje
1. januara 2020. godine, i u svakom dvanaestomjesecnom periodu nakon toga, njen obradunski
nivo proizvodnje kontrolisanih supstanci iz Aneksa F, izrazen kao ekvivalent CO2, ne prelazi
procenat predviden za dati period naveden u podstavovima (a) do (e) u nastavku, godisnjeg
prosjeka njenog obradunskog nivoa proizvodnje kontrolisanih supstanci iz Aneksa F za 2011
2012. i 2013. godinu plus 25% njenog obraCunskog nivoa proizvodnje kontrolisanih supstanci
iz Grupe I Aneksa C kako je to predvideno 61anom 2F stav 1, izrazeno u ekvivalentima CO2:

(a) 2020. do 2024.: 95 %
(b) 2025. do 2028.: 65 %
•(c) 2029. do 2033.: 30%
(d) 2034. do 2035.: 20 %
(e) 2036. i nadalje: 15 %

5. Stavovi 1 do 4 ovog clana se primjenjuju izuzev u mjeri u kojoj Strane odlu6e da dozvole
nivo proizvodnje ili potro§nje koja je neophodna da se zadovolje upotrebe za koje su Strane
dogovorileda su izuzete upotrebe.

6. Svaka Strana koja proizvodi supstance iz Grupe I Aneksa C ili iz Aneksa F 6e obezbijediti
da za dvanaestomjesecni period koji poCinje 1. januara 2020. godine, 1 u svakom
dvanaestomjesecnom periodu nakon toga, emisije supstanci iz Grupe II Aneksa F koje se
stvaraju u svakom proizvodnom pogonu koji proizvodi supstance iz Grupe I Aneksa C ili iz
Aneksa F budu unistene u najvecoj prakticno izvodljivoj mjeri uz koris6enje tehnologije koju
su odobrile Strane u istom dvanaestomjeseCnom periodu.

7. Svaka Strana ce obezbijediti da svako unistavanje supstanci iz Grupe 11 Aneksa F koje se
stvaraju u pogonima koji proizvode supstance iz Grupe I Aneksa C ili iz Aneksa F se odvija
samo uz upotrebu tehnologija koje su odobrile Strane.

Clan 3

Preambula clana 3 Protokola zamjenjuje se sledecim:

"l.'U smislu 61.2,2A do 2J i 5, svaka Strana ce, za svaku grupu supstanci iz Aneksa A, Aneksa
B, Aneksa C, Aneksa E ili Aneksa F, utvrditi svoje obracunske nivoe:"

Poslije zareza na kraju clana 3 podstav (a) (i) Protokola dodaju se rijedi:

"osim ako nije drugadije navedeno u stavu 2"

Slededi tekst se dodaje na kraj 61ana 3 Protokola:

".i
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(d) emisije supstanci iz Grupe 11 Aneksa F koje se stvaraju u svakom pogonu koji proi^odi
supstance iz Grupe I Aneksa C ill iz Aneksa F uklju£ivanjem, izmedu ostalog, kolicina
emitovanih iz opreme koja curi, procesnih ventila i uredaja za uni§tavanje, ali ne ukljucujuci
kolicine sakupljene radi upotrebe, uniStavanja ili skladi§tenja.

2. Kada se izracunavaju nivoi, izrazeni kao ekvivalent CO2, proizvodnje, potro§nje, uvoza,
izvoza i emisija supstanci iz Aneksa F i iz Grupe I Aneksa C, u smislu cl. 2J, £1.2 stav 5 i cl. 3
stav 1 (d), svaka Strana ce koristiti potencijale globalnog zagrijavanja za te supstance navedene
u Grupi I Aneksa A, Aneksu C i Aneksu F."

Clan 4, stav 1 sept

Slededi teksfse dodaje nakon stava 1 sex u clanu 4 Protokola:
"1 sept. Stupanjem na snagu ovog stava, svaka Strana ce zabraniti uvoz kontrolisanih supstanci
iz Aneksa F iz bilo koje drzave koja nije potpisnica ovog Protokola."

Clan 4, stav 2 sept

Slededi tekst se dodaje nakon stava 2 sex u filanu 4 Protokola:

"2 sept. Stupanjem na snagu ovog stava, svaka Strana 6e zabraniti izvoz kontrolisanih supstanci
iz Aneksa F u bilo koju drzavu koja nije potpisnica ovog Protokola."

Clan 4, stavovi 5, 6 i 7

U clanu 4 stavovi 5,6 i 7 Protokola rijedi:
"Aneksa A, B, C i E"

se zamjenjuju rije£ima:
"Aneksa A, B, C, E i F"

Clan 4, stav 8 ^

U clanu 4 stav 8 Protokola rijeiSi:

"Slanove 2A do 21"

se zamjenjuju rijecima;
"dlanove 2A do 2J"

Clan 4B

U clanu 4B nakon stava 2 Protokola dodaje se sledeci stav:

"2 bis. Svaka Strana ce, do 1. januara 2019. godine ili u okviru tri mjeseca od stup^ja na snagu,
za nju, ovog stava, ustanoviti i primijeniti sistem za izdavanje dozvola za uvoz i izvoz novih,
kori§cenih, recikliranih ili obnovljenih kontrolisanih supstanci iz Aneksa F. Svaka strana koja
postupa u skladu sa clanom 5 stav 1 koja zakljuSi da nije u stanju da ustanovi i primijem t^av
sistem do 1. januara2019. godine moze da odlozi te aktivnosti do 1. januara 2021. gcdme."
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Clan 5

U clanu 5 stav 4 Protokola rijec:

"21"

zamjenjuje se rije5ju:

"2J"

U filanu 5 stavovi 5 i 6 Protokola, rijefii:

"61anu2r

zamjenjuju se rijeSima:

"filanovima 21 i 2J"

U clanu 5 stav 5 Protokola, prije rijeci:

"svim kontrolnim mjerama"

dodaje se rijeS:

"sa"

Slede6i stav se dodaje 61anu 5 Protokola nakon stava 8 ter:

"8 qua

(a)Svaka Strana koja postupa u skladu sa stavom 1 ovog Slana, zavisno od eventuabih
prilagodavanj a ufiinjenih ve2ano za kontrolne mj ere u Clanu 2J u skladu sa Clanom 2 stav 9, ima
pravo da odlozi svoje ispunjavanje kontrolnih mj era predvidenih podstavovima (a) do (e) stava
1 clana 2J1 podstavovima (a) do (e) stava 3 Clana 2J i da modifikuje te mjere kako slijedi:

(i) 2024. do 2028.: 100%
(ii) 2029. do 2034.: 90 %
(iii) 2035. do 2039.: 70 %
(iv) 2040. do 2044.: 50 %
(v) 2045. i nadalje: 20 %

(b) Ne dovodeci u pitanje prethodni podstav (a), Strane mogu da odluCe da neka Strana koja
postupa u skladu sa stavom 1 ovog Clana, zavisno od eventualnih prilagodavanj a uCinjenih
vezano za kontrolne mjere u Clanu 2J u skladu sa Clanom 2 stav 9. ima pravo da odlozi svoje
ispunjavanje kontrolnih mjera predvidenih podstavovima (a) do (e) stava 1 Clana 2J i
podstavovima (a) do (e) stava 3 Clana 2J i da modifikuje te mjere kako slijedi:

(i) 2028. do 2031.: 100%
(ii) 2032. do 2036.: 90 %
(iii) 2037. do 2041.: 80%
(iv) 2042. do 2046.: 70 %
(vi)2047. i nadalje: 15 %

(c) Svaka Strana koja postupa u skladu sa stavom 1 ovog Clana, usvrhuobraCuna svoje osnovne
potroSnje u skladu sa Clanom 2J, ima pravo da koristi prosjek svojih obraCunskih mvoa
potro§nje kontrolisanih supstanci iz Aneksa F za 2020., 2021. i 2022. godinu, plus 65% svoje
osnovne potrosnje kontrolisanih supstanci iz Grupe I Aneksa C kako je to predvideno stavom
8 ter ovog Clana.
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(d) Ne dovodedi u pitanje prethodni podstav (c), Strane mogu da odlude da neka Strana koja
postupa u skladu sa stavom 1 ovog filana, u svrhu obraCuna svoje osnovne potro5nje
kontrolisanih supstanci iz Clana 2J ima pravo da koristi prosjek svog obraCunskog nivoa
potroSnje kontrolisanih supstanci iz Anesa F za 2024., 2025. i 2026. godinu, plus 65% svoje
osnovne potroSnje kontrolisanih supstanci iz Grupe I Aneksa C kako je to predvideno stavom
8 ter ovog Clana.

(e) Svaka Strana koja postupa u skladu sa stavom 1 ovog filana i koja proizvodi kontrolisane
supstance iz Aneksa F, u svrhu obrafiuna svoje osnovne proizvodnje u skladu sa Clanom^ 2J,
ima pravo da koristi prosjek svog obracunskog nivoa proizvodnje kontrolisanih supstanci po
Aneksu F za 2020., 2021. i 2022. godinu, plus 65% svoje osnovne proizvodnje kontrolisanih
supstanci iz Grupe I Aneksa C kako je to predvideno stavom 8 ter ovog filana.

(f) Ne dovodedi u pitanje prethodni podstav (e), Strane mogu da odluCe da neka Strana koja
postupa u skladu sa stavom 1 ovog 61ana i koja proizvodi kontrolisane supstance iz Aneksa F,
u svrhu obraCuna svoje osnovne proizvodnje iz clana 2J ima pravo da koristi prosjek svog
obraeunskog nivoa proizvodnje kontrolisanih supstanci iz Anesa F za 2024., 2025. i 2026.
godinu, plus 65% svoje osnovne proizvodnje kontrolisanih supstanci iz Grupe I Aneksa C k^o
je to predvideno stavom 8 ter ovog blana.

(g) Podstavovi (a) do (f) ovog stava primjenjuju se na obrafiunske nivoe proizvodnje i potroSnje
izuzev u mjeri u kojoj se primjenjuje izuzece za visoke ambijentalne temperature na osnovu
kriterijuma o kojima su Strane odIuCile."

Clan 6

U Clanu 6 Protokola, rijeSi:

"Slanovima 2A do 21"

zamjenjuju se rije6ima:

"Clanovima 2A do 2J"

Clan 7, stavovi 2, 3 i 3 ter

Slededa alineja se dodaje nakon alineje koja glasi iz Aneksa E, za 1991. godinu," u 51anu 7
stav 2 Protokola: ,
«- iz Aneksa F. za godine od 2011. do 2013., izuzev za Strane koje postupaju u skladu sa
eianom 5 stav 1 koje 6e takve podatke dostaviti za godine od 2020. do 2022., ali de one Strane
koje postupaju u skladu sa Clanom 5 stav 1 na koje se primjenjuju podstavovi (d) i (f) stava 8
qua filana 5 dostaviti takve podatke za godine 2024. do 2026.;"
U eianu 7 stavovi 2 i 3 Protokola, rijedi:
"CiE"

se zamjenjuju rijeCima:
"C, E i F"

U Clanu 7 Protokola, nakon stava 3 bis dodaje se slededi stav:
"3 ter. Svaka Strana 6e dostaviti Sekretarijatu statistidke podatke o svojim godiSnjim emisijama
kontrolisanih supstanci iz Grupe II Aneksa F po svakom pogonu u skladu sa dlanom 3 stav I
(d) Protokola."
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Clan 7, stav 4

U Clanu 7 stav 4, nakon rijedi:

"statisti6kim podacima o" i "dostavi podatke o"
dodajeserijeC:

"proizvodnji,"

Clan 10, stav 1

U 6Ianu 10 stav 1 Protokola, rijefii:

"ieian2r

zamjenjuje se sa:

elan 21 i clan 2P'

Slededi tekst se dodaje na kraju 5lana 10 stav 1 Protokola:

,^ada Strana koja postupa u skladu sa Clanom 5 stav I odluei da iskoristi bilo koji drugi
finansijski mehanizam koji bi mogao dovesti do pokrivanja bilo kog dijela njenih dogovorenih
lastueih trogkova, taj dio nede biti pokriven fmansijskim mehanizmom predvidenim eianom 10
ovog Protokola."

Clan 17

U eianu 17 Protokola, rijeei:
"eianovima 2A do 21"

se zamjenjuju rijeeima:
"eianovima 2A do 2J"

AneksA

Naredna tabela zamjenjuje tabelu za Grupu I u Aneksu A Protokola:

Grupa Supstanca Potencijal oStecenja
ozonskog omotaca*

100-godi§nji potencijal
elobalnog zaeriiavanja

Grupal

CFCh rcFc-in 1.0 4,750

CF2CI2 rcFC-12") 1.0 10,900

C2F3CI3 fCFC-113^ 0.8 6,130

C2F4CI2 fCFC-lU) 1.0 10,000

C2F5CI rCFC-115^ 0.6 7,370
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Aneks C i Aneks F

Narednatabela zamjenjuje tabelu za Gmpu I u Aneksu C Protokola:

Grupa Supstanca Broj
izomera

Potencijal o§te6enja
ozonskog omotaca*

100-godl§nji potencijal
globalnog zagriiavanja***

Grupa I

CHFCI2 (HCFC-21)** 1 0.04 151

CHF2CI fHCFC-22)*+ 1 0.055 1810

CH2FCI fHCFC-31) 1 0.02

C2HFCI4 fHCFC-120 , 2 -  0.01-0.04

C2HF2CI3 fHCFC-122) 3 0.02-0.08

C2HF3CI2 (HCFC-123) 3 0.02-0.06 77

CHCI2CF3 (HCFC-123)** - 0.02

C2HF4CI (HCFC-124) 2 0.02-0.04 609

CHFCICF3 fHCFC-124)** - 0.022

C2H2FCI3 (HCFC-I31) 3 0.007-0.05

C2H2F2CI2 (HCFC-I32) - 4 0.008-0.05

C2H2F3CI (HCFC-133^ 3 0.02-0.06

C2H3FCI2 fHCFC-141) 3 0.005-0.07

CH3CFCI2 (HCFC-
141b)*+

- 0.11 725

C2H3F2CI (HCFC-142) 3 0.008-0.07

CH3CF2CI (HCFC-
142b")**

-
0.065 2310

C2H4FCI (HCFC-lsn 2 0.003-0.005

CaHFClfi rHCFC-22n 5 0.015-0.07

C3HF2C15- (HCFC-222") 9 0.01-0.09

C3HF3CI4 (HCFC-223) 12 0.01-0.08

C3HF4CI3 (HCFC-224") 12 0.01-0.09

C3HF5CI2 rHCFC-225) 9 0.02-0.07

CF3CF2CHCI2 (HCFC-
225cal**

-
0.025 122

CF2CICF2CHCIF (HCFC-
225cb^+*

-
0.033 595

CsHFeCI fHCFC-226) 5 0.02-0.10

C3H2FCI5 (HCFC-231) 9 0.05-0.09

C3H2F2CI4 . fHCFC-2321 16 0.008-0.10

C3H2F3CI3 (HCFC-233) 18 0.007-0.23

C3H2F4CI2 (HCFC-234) 16 0.01-0.28

C3H2F5CI (HCFC-235) 9 0.03-0.52

C3H3FCI4 mCFC-241) 12 0.004-0.09

C3H3F2CI3 (HCFC-242) 18 0.005-0.13

C3H3F3CI2 fHCFC-243) 18 0.007-0.12

C3H3F4CI (HCFC-244) 12 0.009-0.14

C3H4FCI3 fHCFC-251) 12 0.001-0.01

C3H4F2CI2 ■ fHCFC-252") 16 0.005-0.04

C3H4F3CI (HCFC-253) 12 0.003-0.03

C3H5FCI2 fHCFC-261) 9 0.002-0.02

C3H5F2CI (HCFC-262) 9 0.002-0.02

C3H6FCI fHCFC-271) 5 0.001-0.03
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***

Kada je naznaden raspon ODP, za potrebe ovog Protokola uzima se najvi§a vrijednost u torn
rasponu. ODP koje su navedene sa jednom vrijednosdu utvrdene su iz obraSuna na osnovu
laboratorijskih mjerenja. One koje su navedene kao raspon su zasnovane na procjenama i manje
su pouzdane. Raspon pripada jednoj izomerskoj grupi. Gomju vrijednost predstavlja procjena
ODP izomera sa najvisim ODP; a niza vrijednost je procjena ODP izomefa sa najniSm ODP.
Utvrdujekomercijalno najodrzivije supstance sa navedenim ODP vrijednostima koje sekoriste
za potrebe ovog Protokola.
Za supstance kod kojih nije naznacen GWP, primjenjuje se standardna vrijednost 0 dok se ne
ukljuCi vrijednost GWP na osnovu postupka predvidenog filanom 2 stav 9 (a) (ii).

Slededi Aneks se dodaje Protokolu nakon Aneksa E:

"Aneks F: Kontrolisane supstance

Grupa Supstanca 100-godi§nj i potency al
globalnog zagrijavanja

Grupa I

CHF2CHF2 HFC-134 1,100

CH2FCF3 HFC-134a 1,430

CH2FCHF2 HFC-143 353

CHF2CH2CF3 HFC-245fa 1,030

CF3CH2CF2CH3 HFC-365mfc • 794

CF3CHFCF3 HFC-227ea 3,220

CH2FCF2CF3 HFC-236cb 1,340

CHF2CHFCF3 HFC-236ea 1,370

CF3CH2CF3 HFC-236fa 9,810

CH2FCF2CHF2 HFC-245ca 693

CF3CHFCHFCF2CF3 HFC-43-lOmee 1,640

CH2F2 HFC-32 675

CHF2CF3 HFC-I25 3,500

CH3CF3 HFC-143a 4,470

CH3F HFC-41 92

CH2FCH2F HFC-152 53

CH3CHF2 HFC-152a 124

Grupa II

CHF3 HFC-23 14,800

Clan 11: Odnos sa Amandmanom iz 1999. godine

Nijedna drzava niti regionalna ekonomska grupacija ne moze da deponije instrument
ratifikacije, prihvatanja ili odobravanja ili pristupanja ovom Amandmanu ukoliko prethodno ili
istovremeno nije deponovan takav instrument na Amandman usvojen na 11. sastanku Strana
odrzanom u Pekingu 3. decembra 1999. godine.
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Clan ni: Odnos sa Okvirnom konvencijom Ujedinjenih nacija o klimatskim promjenama i
njenim Protokolora iz Kjota

Ovaj Amandman nije predviden da ima efekat izuzimanja fluorougljovodonika iz obuhvata
obaveza sadrzanih u clanovima 4 i 12 Okvime konvencije Ujedinjenih nacija o klimatskim
promjenama ili 61. 2, 5,7 i 10 njenog Protokola iz Kjota.

Clan IV: Stupanje na snagu

1. Osim kako je navedeno u stavu 2 u nastavku, ovaj Amandman stupa na snagu 1. januara 2019.
godine, pod uslovom da najmanje 20 instrumenata ratifikacije, prihvatanja ill odobravanja
Amandmana bude deponovano od strane drzava ili regionalnih ekonomskih grupacija koje su
Strane Montrealskog protokola o supstancama koje o§te6uju ozonski omotafi. U sluCaju da do
tog datuma ovaj uslov ne bude ispunjen, Amandman stupa na snagu devedesetog dana od
datuma njegovog ispunjenja.

2. Izmjent eiana 4 Protokola, Kontrola trgovinske razmjene sa zemljama koje nisu potpisnice
ovog protokola, predvidene filanom I ovog Amandmana stupaju na snagu 1. januara 2033.
godine, pod uslovom da najmanje 70 instrumenata ratifikacije, prihvatanja ili odobravanja
Amandmana bude deponovano od strane drzava ili regionalnih ekonomskih grupacija koje su
Strane Montrealskog protokola o supstancama koje osteduju ozonski omotaC. U slucaju da do
tog datuma ovaj uslov ne bude ispunjen, Amandman stupa na snagu devedesetog dana od
datuma njegovog ispunjenja.

3. Za potrebe stavova 1 i 2 svaki takav instrument koji deponuje regionalna ekonomska grupacija
nede se raCunati kao dodatak onima koje deponuju zemlje filanice tih grupacija.

4. Poslije stupanja na snagu ovog Amandmana, kako je to predvideno stavovima 1 i 2, on stupa
na snagu za svaku drugu Stranu Protokola devedesetog dana od datuma njihovog deponovanja
instrumenata ratifikacije, prihvatanja ili odobravanja.

Clan V: Provizorna primjena

Svaka Strana moze, u svakom trenutku prije nego sto ovaj Amandman stupi na snagu, da objavi
da 6e provizomo primjenjivati bilo koju od kontrolnih mjera predvidenih u 61anu 2J, te
pripadajude obaveze izvjestavanja u clanu 7, prije stupanja na snagu.
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Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u"Slu^benom listu Cme
Gore - Medunarodni ugovori".
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OBRAZLOZENJE

I USTAVNIOSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Amandmana na Montrealski protokol o
supstancama koje o§te6uju ozonski omotafi (Kigali amandmana) sadrzan je u odredbama clana 15
stav 1 Ustava Cme Gore, kojim je propisano da Cma Gora, na principima i pravilima
medunarodnog prava, saraduje i razvija prijateljske odnose sa dmgim dr^vama, regionalnim i
medunarodnim organizacijama, kao i odredbama dlana 100 tac. 114 Ustava Cme Gore, kojimaje,
izmedu ostalog, propisano da Vlada vodi unutraSnju i vanjsku politiku i zakljucuje medunarodne
ugovore.

n OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSAICILJ DONOSEIjJJA ZAKONA
Sa ciljem zastite zdravlja covjeka i zivotne sredine od Stetnih uticaja kao posljedice ostedenja
ozonskog omotaca, 22. marta 1985. godine usvojena Je Becka konvencija o zastiti ozonskog
omotada. Kako je Konvecija definlsala cilj a ne i mjere, 16. septembra 1987. godine Strane
potpisnice Konvencije usvojile su Montrealski protokol o supstancama koje ogte6uju ozonski
omotac. Protokol je bio prvi korak u preduzimanju mjera sa ciljem ravnopravnog kontrolisanja
ukupne svjetske emisije supstanci koje ga oste6uju, smanjenjapotoSnje iproizvdnje, asa konafinim
ciljem njihove eliminacije. Nakon protokola, usvojena su jos cetiri amandmana na Protokol
(usvojen 29. juna 1990. godine u Londonu, usvojen 25. novembra 1992. godine u Kopenhagenu,
usvojen 17. septembra 1997. godine u Montrealu, usvojen 3. decembra 1999. godineuPekingu), a
Kigali amandman je peti u nizu.

Na 28. Sastanku zemalja Strana Montrealskog protokola o supstancama koje o§te6uju ozonski
omotac, koji je odrzan u Kigaliju, Ruanda, od 10. do 15. oktobra 2016. godine, usvojen je tekst
Amandamana na Montrealski protokol dime se kontrolnim mjerama iz Montrealskog protokola
pridodalo postupno. smanjenje potrosnje i proizvodnje florougljovodonika (HFC supstanci). Ove
supstance su i pod nadzorom Okvime konvencije Ujedinjenih nacija o promjeni klime i Kjoto
protokola. HFC supstance su uvedene kao zamjena supstancama koje ostecuju ozonski omotac, all
kao gasovi sa efektom staklene baste imaju znacajan potencijal globalnog zagrijavanja.

U skladu sa Amandmanom iz Kigalija zemlje Strane Protokola 6e preduzeti sve odgovarajuce mjere
kako bi se smanjile emisije, proizvodnja i potrosnja HFC supstanci, smanjilo trziste proizvoda i
opreme koje sadrze ove suptsance ill od njih zavise, povedala energetska efikasnost i kori§tenje
alternativnih tehnologija koje ne oSteduju ozonski omotad i ne uticu na klimatske promjene.

Cma Gora je 23. oktobra 2006. godine putem sukcesije postala dlanica Becke Konvencije o zagtiti
ozonskog omotaca 1 Montrealskog Protokola o supstancama koje ostecuju ozonski omotad sa
Amandmanima (Zakon o ratifikaciji Bedke konvencije o zastiti ozonskog omotada, sa prilozima i
i ii ("31 list SFRJ - Medunarodni ugovori", br. 001/90 od 23.02.1990); Zakon o ratifikaciji
Montrealskog protokola o supstancama koje ostecuju ozonski omotac ("SI list SFRJ - Medunarodni
ugovori", br. 016/90 od 29.12.1990); Zakona o ratifikaciji Amandmana na Montrealski protokol o
supstancama koje ostecuju ozonski omotac ("SI list SCG - Medunarodni ugovori , br. 024/04 od
24.12.2004).
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Ratifikacijom Kigali amandmana Cma Gora ce nastaviti put sa ciljem ocuvanja ozonskog
omotaca, a uzimajuci u obzir da HFC supstance spadaju u gasove sa efektom st^ene baste
dodatno ce se doprinijeti i implementaciji Pariskog sporazuma koji je Cma Gora
ratifikovala 11. oktobra 2017. godine.

U periodu od ratifikacije Becke Konvencije i Montrealskog Protokola Cma Gora je uspjesno
implementrala eve ugovore kroz Programe za eliminaciju supstanci koje osteduju ozonski omotac,
kroz investicione i neinvesticione aktivnosti, i time ispunila obaveze koje proizilaze iz
Montrealskog protokola.

m OSNOVNA PITANJA KOJA SE XJREDUJU MEDUNARODNIM UGOVOROM

Usvajanjem Amandmana utvrduju se obveze postupnog smanjenja potrosnje HFC supstanci za
zemlje Strane Montrealskog protokola. Prema Amandmanu zemlje su podijeljene u 4 grupe
zemalja, sa razliditim kontrolnim mjerama.

Cma Gora kao zemlja u razvoju i zemlja clana 5 Protokola je u obavezi da uvede kontolne mjere
kako slijedi:
-  odredivanje osnovne potrosnje 2020. do 2022. godine;
-  zamrzavanje potrosnje na nivo osnovne potrosnje 2024. godine;
-  10 % smanjenje potrosnje 2029. godine;
-  30% smanjenje potrosnje 2035. godine;
-  50% smanjenje potrosnje 2040. godine;
-  80 % smanjenja potrosnje 2045. godine.

U procesu pristupanja EU Cma Gora je u obavezi da svoje zakonodavstvo usaglasi sa, izmedu
ostalog, Regulativom (EU) br. 517/2014 o fluorovanim gasovima, koja je za ovu grupu supstanci
ve6 utvrdila strozije kontrolne mjere. Usvajanjem ovog Amandmana i uvodenjem kontrolnih mjera
ce se dati doprinos u postizanju ciljeva utvrdenih Pariskim sporazumom.

Kao zemlja dlana 5 Protokola, ratifikacijom Amandmana Cma Gora ce imati mogudnost da aplicira
za finansijska sredstva za pripremu planova i programa za smanjnje potrosnje ove grupe supstanci,
cime de zemlja, kroz investicione i neinvesticione aktivnosti, biti u mogudnosti da u procesu
pridruzivanja EU ispuni standarde i zahtjeve propisane EU regulativama, a privrednom sektoru de
omoguditi laksu tranziciju i pristup novim tehnologijama i rashladnim fluidima koji ne osteduju
ozonski omotac i sa niHm potencijalom globalnog zagrijavanja (GWPiem).

IV PROCJENA FINANSIJSKm SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

S obzirom na to da potvrdivanje Amandmana na Montrealski protokol o supstancama koje osteduju
ozonski omotad nije uslovljeno pladanjem godisnje kontribucije od strane Cme Gore, kao i da de
njegovom ratifikacijom Cma Gora imati mogudnost pristupa finansijskim sredstvima koja de
omoguditi njegovu punu implementaciju, nije potrebno obezbjediti sredstva iz budzeta.
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V POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

Dodatno usaglasavanje unutrasnjih propisa iz oblasti klimatskih promjena^ 6e biti i^seno u
postupku uskladivanja sa propisima Evropske unije. Naime, obaveze koje proizilaze ratifikacijom
Kigali amandmana kao §to je uspostavljanje sistema uvoza/izvoza za oyu grupu supstanci i
izyjesatavanje uvoznika/izvoznika o potrosnji ovih supstanci, Cma Gora je uvela kao obavezu
2011. godine Uredbom o supstancama koje ostecuju ozonski omotac i altemativnih supstanci.

VIRAZLOZIHITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA PO SKRACENOM POSTUPKU

Ne postoje razlozi za donosenje zakona po skracenom postupku.

25



CRNA GORA

MINISTARSTVO 0DR21V0G RAZVOJA
I TURIZMA

Predlog zakona o
potvrdivanju
Amandmana na

Montrealski protokol
0 supstnacama koje
ostecuju ozonski
omota^

«pGdobla8hma:OTediv^ja^p,:;i.jf?
oblast podoblast

XIV zastita avotne

sredine

l.Opgta zaStita
^votne sredine

\l!miksMS0}M^iMm¥mMMt<msM

poelavlie potpoglavlie

27. zivotna sredina 27.10 zivotna

sredina

liiljuGm^teimim||®l|io^Ki^
iffiiiiiiiiaaiiii^sig^l^

Montrealski protokol;
Kigali amandman



FROM :
FAX NO. :020242034 .iinisi^.ASTVO

:  Ptimlisno: SSIE
'" Orgjad. 3j;ol

"iMrS"

Vrllednost

s

Broj: 02-03-15533/1

CRNA GORA
WIINISTAR5TV0 FINANSIJA

Podgorica, 15. oktobar2018. godine

MINISTARSTVO ODRZIVOG RAZVOdA I TURIZMA
- n/r ministra, g-dina Pavia Radulovi6a -

PoStOvani gospodine RaduIoviCu,

Na osnovu Vaseg akta, broj: 114-225/66 od 05'°ktobra 2018 godirie kojirn se ̂
millienie na tekst Predloga zakona g potvn^vanju Amandmana na montealski
Protokol 0 supstancamo. koja oMeduju ozonski omotad, Ministarstvo fmansija daje
sljedece

MI§LJENJE

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni IzvjeStaj o sprovedenoj analizi procjene uticaja
propisa, sa aspekta implikaoija na poslovni ambijent, nemamo pnmjedbi.

Uvidom u tekst i dostavljeni Izvjegtaj o sprovedenoj f

S postovanjem,

Odobrila; Nina Vujosevic, drXavnl sekrelar

Verlfikovali; Boi direkton B(

INISTAR
dundiV6

I91/M. naJelnik:

hovic. qenefalni direktor

naielnik
Saglasni: Ivsfr

Obradili: Jasna Hodk. samostalni savjetriiic, LMga ̂  samostaini savjetnik
51000 Podgorica, ul. Stanka Dragojevitfa br. 2

tell +382 20 242 835; fax; +382 20 224 450; e-mail; mf@mif.gov.me



OBRAZAC

IZVJESTAJ O SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

'"^ >.W, -L'- . - <•' .. .. —^^—1wmmrnmrnMrnmommism
potvrdivanju Amandmana naPredlog zakona

NAZIV PROPISA Montrealski protokol o supstancama koje ostecuju
/%7nneki nmntac

[t§4jp^£Kojr>sufS,UDjeKii osieceni,ina_Rujj;iiav"i

aa»i^RoiiairoBi§maMiiM^ifefepm]gnias^^

Donosenjem Zakona 0 potvrdivanju Amandmana na Montrealskl protokol 0 supstancama koje ostecuju
ozonski omotac (Kigali amandmana) Crna Gora ispunjava medunarodne obavsze prema Bpckoj konvenciji
0 zastiti ozonskog omotaca i Motrealskom protokolu 0 supstancama koje ostecuju ozonski omotoac. Kigali
amandman je peti u nizu amandmana na Mcntrealski protokol, koji je usvojen 15. oktobra 2016. godine,
u Kigaliju, Ruanda, na 28. sastanku zemalja clanica Montrealskog protokola, sa ciljem postupnog
smanjenja potroSnje I proizvodnje florougljovcdonika (HFC supstancl).

Fiorougljovodonici (HFCsupstance) su supstancekoje su uvedene kao zamjena supstancama koje ostecuju
ozonski omotac. lako ne ostecuju ozonski omotac ove supstance su gasovi sa efektom staklene baste, koji
imaju znacajan potencljal globalnog zagrijavanja, te bi se nekontrclisanom proizvodnjom 1 potrosnjom,
kaoi emisljom ovih supstancl doprinljelo klimatskim promjenama.

Nekontrolisana potroSnja i proizvodnja, kao i emisije HFC supstancl, kao gasova sa fl'tom staklene
narocito u zemljama u razvoju, dovela bl do povecanja globalnog zagrijavanja do O.S C do kraja ovog
vijeka.

Nekontrollsana potrosnja i proizvodnja HFC supstancl, kao gasova sa efektom staklene baste, ^ do
povecanja globalnog zagrijavanja do O.S'C do kraja ovog vijeka, $to bl rezultiralo negativn.m posljedicam
po zdravlje Ijudl, ekoslstema, biljnog i zivotnjskog svijeta.

Bez preduzimanja mjera, problem dalje proizvodnje I potrosnje ovIh supstancl bl evoluirao u vidu dalje
HopraHarijp n7nn<;kog omotaca kao i do globalnog zagrijavanja.
e  ■* ■■ ..v.- -.rrxifj-i-y- '■'•■crtV.Tity'. P

Potv'rdivanjem Amandmana na Montrealskl protokol o supstancama _koje
usvoienoE IS oktobra 2016. godine, u Kigaliju, Ruanda, Crna Gora ucvrscuje svoj put ka ucianjenju u EUi rSe p;euz^u obavezu zajednlcke borbe za zastitu ozonskog omotaca, kao i negativnog uticaja
klimatsklh promjena sa ostallm zemljama potpisnicama. Crna Gora se od 23. oktobra 2 . go me, aFlala Becke konvencije o zastiti ozonskog omotar i Montrealskog protokola o supstancama kcje



ciljeve 1 ispunila odredbe utvrdene Montralskim protokolom.

Programa za eliminaclju supstanci koje os ^ „,nncknp omotaca a uzlmajudi u obzir da HFC
amandmana Crna Gora de nastaviti put sa ^ dopriniiki i implementaciji Pariskog
supstance spadaiu u gasove sa efaktom

^otda t^za.itu otonskog o.o.da, ptot. kk.atsk.
Dromiena na mptfunarodnom 1 globalnom nivou. -
il— *

.m nnini-m n

Preferirana opcija je ispunjava medunarodno preuzetu obavezu

;raTe;;tn~^^^ -otaaa . Montraalskog prctokCa o supstancanta koJe
oSteduju ozonski omotac.

b,::":':: o^dredLraa PtotokCa, zabrana ttgovine sa ne dlanicatna ProtokCa i

Ratifikadjom Amandmana, zazemlje dana 5 P sgpstanci, zatim utvrdivanje osnovne
za uvoz /izvoz ovih supstanci, kao i izvjestava j P zamrzavanie potrosnje na osnovni nivo
potrosnje (za period 2020-2022 P™ spp^and od 10% 2029 godine. Medutlm, Crna Gora je u

doprinos u postizanju dljeva utvrdenih Pariskim sporazumom.

MMon. W-. c,„. G„,« —1.™'* »-»
Imati mogucnost da aplicira za i^^oz Investicione i neinvestldone aktivnosti, biti u



■ privrednom sektoru de omoguditi laksu tranzidju i pristup novim tehnologijama kao i rashladnim fluidima
koji ne ostecuju ozonski omotac i sa nizim potencijalom globalnog zagnjavanja (GWP).

Stupaniem na snagu Amandmana, drzava u razvoju, zemlje clana 5. Montrealskog protokola medu kojima
ia i Cma Gora, de imati pristup finansijskoi 1 tehnickoj podrsci, kako bl uspjesne .mplementirale odredbe
Amandmana, te sprovodenje propisa ne generise biznis barijere i administrativna opteredenja.

finansijsl ih sredbtava iz budzctu

^f^^iSropisa pro,z.,a.e ntoaunarodno
sredGtvi obezbiiedena u bild?etui?^eMii|SiSli3

®«?SDffnSpob©iaiaSuiestijB3Mini^?^«5i!lg'^8®S^^Bpyif^^

■  .. . __ __ ft a a..»..l..|yS nrnt-nl/nl l-« ClinctancatTia kOIS OSteCUjU ozonskiObz omr pyrdivanie Amandmana na Montrealski protokol o supstancama koje cstecu^u ozonsld
lotad nlje uslcvijeno pladanjem godisnje kontribudje od strane Crne Gore, , da - - njeg vom
ratifikadjom obezbijediti flnansijska sredstva za njegovu Implementaciju, nlje potrebno obezbjediti
sredstva iz budzeta.

Ratifikadjom Kigaii aAmandmana Crna Gora ima mogucnost da pristupi finansijskim sredstvima za
njegovu Implementaciju, kao zemlja clana ̂

ostetuju ozonski omotaS nije korlldena eksterna ekspertlza.

Prediog zakona o potvrdivanju Amandmana na Montreaiski protokoki o ̂ tipstanc ma ><0 ̂  0 ^
ozonski omotad posiatje Sekretarijatu za zakonodavstvo, Ministarstvu vanjskih poslova, Kancetergl za
evropske integracije, Agendji za zastitu prirode i zivotne sredine i Privrednoj komor, Gore^ K
potvrdivanje Amandmana na Montrealski protokoi nema uticaja na javnost nisu radene

Mjere koje ce se preduzeti u diju postepenog smanjenja ovih supstanc, je °
1 uvodenje kontroinih mjera (zamrzavanje i smanjenje potrosnje). Obaveze ko,e
Kieaii amandmana kao Sto ie usoostavijanje sistema uvoza/izvoza za nvu prupu supstanei i .zvjeSatavanje



Te uvela kao obavezu 2011. godine ureODOtn o
uvoznika/izvoznika o potrosnji ovih sjpstand, Crna

•  supstancamakojeostecujuozonskiomotacialternativnihsupstan .

indikatori za pracenje ispunjenja ciljeva su potrosnja supstand, koja se racuna kao razl.ka uvoza , ,zvoza,
obzirom da Crna Gora nije proizvodac ovih supstanci.

r. nrnprasu u ostvarivanju obavaza izvjestavace se ka Sekretarijatu za Ozon, shodno obavez, ,z dana 7
nrnrnkrria o supstancama knje nstecuiu ozonski omotac.

Podgorica, 05.10.2018. godine
NISTAR

Radulovic



Cnia Gora

MINISTARSTVO ODRZIVuG RaXVOJA. I TURIZMA
.jj.

Primljeno:
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/tfpttOORICA ^
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iMr

i^rSiog ! Vrijsdnoflt
■'

}4. 'aaxAitteMtKai

Vlada Crne Gore
Kabinet predsjednika

Kancelarija za evropske integracije

Br: 01-004-1002/2
Podgorica. 19. oktobar 2018. godine

MINISTARSTVO ODRZIVOG ̂ZVOJA1TURIZMA
n/r rninistru Pavlu Radulovicu

Postovani gospodine Radulovicu,

omotac sa pravnom tekovinom Evropske unije. ^

Nakon- upcznavania sa sadrzinon.
definisanim clanom 40 stav 1 aUneja 2 Poslov^ ^ ,,kladenosUAR/l7i62/18")Kancelan)azaevropsKeimegi<i ; j o

Jre^dlo^a HopL s pravnom tekovinom Evropske um,e.

Spostovanjem.

Sacinio* Vanja Dabizinovic, saradnik za ^OdXila N^venka Vulicevic, naCelnik Odsjeka ^ ̂



IZJAVA O USKLABENOSTl NACRTA/PREDL06A PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

1. Naziv nacrta/predloga propisaPredl

identifikacioni broi izjave | MRT-IU/PZ/18/14

-na crnogorskomjeziku

- na engleskom jeziku

og zakona o potvrdivanju Amandmana na Montrealski protokol o
supstancama koje ostecuju ozonski omotac ^———
proposal for the Law on Ratification of the Amenament to the Montreal
Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer

2. Podaci o obradivacu propisa
a) Organ diiavne uprave koji priprema propis
Organ drzavne uprave

- Sektor/odsjek

- odgovorno lice (Ime, prezlme, telefon,
e-mail)

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)e-iiidii;

Mlnistarstvo odrzivog razvoja i turizma
Direktorat za klimatske promiene i mediteranske poslove
Esef Husid, generalni direktor
020/446-38-^: e-mail: espf-husic@mrt.eov.me;

1—;

bl Pravno lice s javnim ovlascenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)
kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mall)e-manj — : r

n nr,>;.nl drzavne uprave koji primlnniuiu/sprovode propis
r  ̂ 1 A/iir.ici-:irctvin nrir^ivog razvoja i ti

Fornoskeuniiei njenih rir?avaclanica.s jednestrane ■ CmeGora^sdrugest^^
a) Qdredbe SSPa s kojima se uskladuje propis

b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proip
n

ispunjava u potpunosti
dielimicno ispunjava

1  1 ne ispunjava -—rr—

SSPa j

. ppcG za period

Poglavlje, potpoglavlje

Rok za donosenie propisa

2018 - 2020
Foglavlje 27, 2. Planovi i potrebe, 2.2. Zakonodavni okvir A)
Klimatske promjene

iV kvartai 2018

/
-  Napomenai —

—I ukladenost nacrta/nr«dlona propisa
I icu.dpnnst a orimarnim izvorima orava Bvropske umie

^  7, 7 ci I c l(-ninrkojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi
Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU
dobiiania stepena niegove uskladenosti.—^ „^i,pMniiP

dobiianja stepena njegove uskladenosti. _

njeeove uskladenosti.



6 1. Razlozi za djelimicnu uskladenost ili neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske uniie i rok u kojem ie predviJeno pc-stizanje potpune uskladenostj,

7. Ukoliko ne postoje odgovarajuci propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbtjeditl uskladenost
konstatovati tu cinjenicuKOnStatOVdU cu umjcmvu — ——

'mp pn.tniP nrimvaraiuci propisi EU s kojima je potrebno otobijedm uskladenost
^  ' # <.^1^ indi*nnn^9 nrd

nacrta/predloga propisa
Montreal protocol on substances that depleteMontrealskl protokol o supstancama koje ohecuju
the ozone layer

s. navedeni i.vori prava Evropske u:,a:savjeta bvropa i ostall .zvori medunarodncglavcall tia II au ukowmwih , . - ̂  ^

prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

10. Navesti da li je nacrt/predlcg propis. iz tacke 1 Izjava o uskladenostl preveaen n. engleski Jezik

omotac niie preveden na engleski jezik.
rrr.:'LnIeiteneta u o supstancama koje
U izradi Predloga zakona o potvrdivanju Amandmana na Montr^
nstecuiu ozonskl omotac nije bilo ucesca konsuitanata #eg5)v.aracPotpis J globradlvaca propisa

Prilog obrasca-pooGPX ,
1—rf^revodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engieskomjeziku (ukoliko postoji)



«  •£> «.

TABELA USKLADENOSTI

1.1. Identifikadoni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja
1. Identifikadoni broj (IB) nacita/predloga propisa nacrta/predloga proplsa naVladi

2. Naziv izvora prava Evropske unlje ICELEX oznaka

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore Proposal for the Law on Ratification of the Amendment to the Montreal ProtocolPrediog zakona o potvrdivanju Amandmana na Montrealski protokol o on Substances that Deplete the Ozone Layer
supstancama koje ostecuju ozonski omotac
4. ikkladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (clan, stav, tacka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)

Uskladenost odredbe

nacrta/ predloga

propisa Crne Gore s
cdredbom izvora

prava Evr.opske unije

Razlog za djelimicnu
uskladenost ill

neuskladenost

Rok za

postlzanje

potpune

uskladenosti


